Gathering of four wise men at the court of
the Persian king!

Raham Asha

There is a number of short accounts of wise men meeting a

Persian king. Al-Mahasin wa al-addad
I

The King Andservan (Chosroes) convened four wise men to
utter a phrase on “good character” each: Mobed (chief Magus),
Mahbodd (MeP6onc), Mahadur, and Vazurgmihr. Rayib who was
possibly of Jewish origin added the name of Miisa (Moise).?
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!, In preparing the seventh text of the Codex TD 26, I have decided
to collect sayings on gathering of wise persons at the court of a
Persian king.
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2 Gathering of four wise men at the court of the Persian king

Translation®
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Here is an example of two gatherings, one the gathering of
four savants at the court of a king (Chosroes 1?), and the other

that of the kings of China, India, Persia and Byzantium.
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The sages [of old] have said: Keep silent, for in it is safety;

and avoid idle talk, for its consequence is regret.

It is narrated that four wise men (/ scholars) were once
gathered in the assembly of a certain king. He said to them:
“Let each of you propose some maxim that will be the principle

of the system of moral conduct!”

The first said: “The most excellent ornament (/ property) of

a wise 1s silence.”

The second said: “The most profitable thing for a man is not
to speak until he knows the worth of his rank out of his

intellect.”

The third one said: “The most useful thing for a man is not

to express himself on what does not concern him.”

And the fourth said: “That which affords the most

tranquillity to the mind is submission to destiny.”

Some time ago, the kings of the lands of China, India,

Persia, and Byzantium, being together, agreed each of them to

5. Cf. also Abii Mansir al-Tha‘alibi, Kitab al-Tamthil wa-al-
Muhdadara, Cairo, 1961, 426.
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give an aphorism, which might be recorded to his honour in the

future.

The king of China said: “I have more power over what I

have not said than I have to retract what I have already said.”

The King of India said: “I have been astonished to see
people utter words which, if they were in their own praise, did
them no service, and if they were to his own discredit,

occasioned their ruin.”

The King of Persia said: “A word, when I have spoken it,
holds me in its possession, and when I have not yet uttered it, I

myself hold it in my possession.”

The king of Byzantium said: “I have never regretted what I
did not say, though I have often repented of words I have
uttered.”

Indeed, silence among kings is better than idle loquacity,
which, once engaged in, cannot be abandoned in order to return
to something useful. The most active instrument that leads man

astray is his tongue.
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King Andservan assembled four persons among the wise
men and philosophers of his time. He said to them: “Let each of

you utter a [single but] comprehensive statement!”
The first said: “The best knowledge of scholars is silence.”

The second said: “The most sublime thing for a man is to
know the worth of his rank, as well as the extent of his

knowledge and intellect.”

The third one said: “Nothing is more beneficial for a man
than not relying on his good condition in this world and not

being confident about it.”

And the fourth said: “Nothing is more soothing to the body
(better, a person) than contentment with fate and trust in the

destiny.”
v

Ghazali recalls a side story about the gathering of the Roman
Caesar, the Chinese Baypuhr, and the king of India in the
garden called “hazar-kam” (‘a thousand wishes’) at a reception

given for them by Andservan.’
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v

Behagi (Bayhaqi) in the section on the virtues of silence
recounts —on the authority of al-Haytham ibn ‘Adi- the
discussion between four kings, Husrav (Chosroes), the king of
India, [the Roman] Caesar, and the king of China. It is a variant

of the second text.?
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8 Ibrahtm ibn Muhammad al-Baihaqi, Kitab al-Mahdsin val-
Masavr, F. Schwally, Giessen, 1902, 424-425.
9. Cf. I
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€don gobend ki : r0z-€ frazanag T hromig ud hindiig ud
adurbad T mahrspendan p&s $ah nisast vad hend, framiid pursidan

ki : ped getig tan-€ c€ veh mad &sted ?

_- 1t V= =1 =

hindiig guft ki : juvan mard hux‘astag veh.

adurbad guft ki : 0y 1 ped gétig ud méndg abebim veh.

didiger en pursid kil : tan-€ kadar vattar ? <> (the words of

the hromig are missing)

hindiig guft kii : hamrav T nekas ud néti$ vattar.

ah (/ pas) adurbad guft kii: margth vattar 1 az pas durvandth.
ud $ahan $ah guft kii: zih!

frazaft ped driid ud $adih ud ramisn.



